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PREFACE. 


Tue Elementary Grammar contained in this volume is available for all 
hieroglyphic texts written whilst the old Egyptian was still a living lan- 
guage, and the hieroglyphic system of writing continued in its original 
purity. It is of the utmost importance that the student should begin with 
these texts, for although the vocabulary and grammar of the later inscrip- 
- tions resemble those of the better period, as closely as modern Latin does 
that of the ancient, and although the contents of these inscriptions are often 
of the highest historical and archzxological interest, the hieroglyphic system 
which they exhibit is extremely corrupt, particularly in the Roman period; 
it confounds articulations which the ancient Egyptians scrupulously dis- 
tinguished, signs originally syllabic are used with purely alphabetic values, 
the ancient values are sometimes ignored and entirely new ones substituted. 
When the original system is more thoroughly known, the corruptions which 


it has suffered will be readily learnt. 


A complete list of the hieroglyphic characters, together with their values 
in the ‘‘ base” as well as in the better periods, forms a book by itself of a 
certain bulk. Such a book has been separately published by Dr. Brugsch, 
in a convenient form and at a moderate price. I think it sufficient to refer 
the student to that publication. A similar list appended to this volume 


would necessarily be all but identical with it. 


il PREFACE. 


The present work is intended to supply a want which in this country 
is daily felt more and more, and in no spirit of rivalry with the excellent 
works already published by revered friends and teachers of mine, for whose 
scientific authority I have the deepest respect, even when I am compelled to 
depart from it. In the present state of the science, new facts are constantly 
presenting themselves on a field already too extensive to be mastered by a 
single enquirer, and it is impossible that the same rays of evidence should 
fall upon different minds with exactly the same force. I will refer to two 


instances in point. 


Since the first portion of this Grammar has been in print, a very able 
young Russian scholar, M. Golenischeff, has discovered evidence which, 
if confirmed by other evidence, would prove that the pronominal suffixes 


—_— 


vo and ‘wwe were pronounced tnu, snu. It is no doubt quite as natural 
that M. Golenischeff should attach the greatest importance to this discovery, 
as that others should be sceptical, not as to the facts referred to, but as to 
their real bearing. But this scepticism would soon be dispelled were fresh 


evidence in the same direction to be discovered. 

On the other hand, most scholars now read the sign as, sep, or seps, 
whilst I adhere to the old reading, ads. There is no doubt gle that in 
the Jatest times of hieroglyphic writing, the very ancient word cn Seps was 
written 44, But the evidence which proves this cannot set aside : amass of 
evidence quite as conclusive of another value of the sign at a more ancient 
period. 

1. We have the following variants of a passage of the Book of the Dead, 


chapter xv. line 15: 


PPE R DM! BM C227 Bes accontngtosome pany 
TX at A S® Dt Mle: je i, |S seg “* according to others; 


from which follows the equation ash | = Mle — as. 
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2. Mr. Goodwin having made light of the variant pa — l —_ on du 
ancient monument of the British Museum, Dr. Lauth has quoted a tablet at 
Vienna in which ah is substitued for QR (Vor as pen in the same well- 
known invocation. As quoted by Dr. Lauth, this evidence would alone be 
perfectly conclusive, for the sign i has the well-known syllabic value as. I 
am, however, informed that the sign which really follows a on the Vienna 
tablet is k- This diminishes the cogency of the proof; but as there can be 
no doubt that —s is an ignorant blunder, there is as little doubt in my own 


mind that it is a mistake for cr. 


3. The Coptic word corresponding to the hieroglyphic Al in the sense 


of ‘‘precious”’ is acor. 


Here we have a consilience of evidence which is still further strengthened 
on examining the rival value seps. In the Roman period, M4 stood for sep, not 
seps.° The word an sep, signifying statue, appears to me to be fatal to this 
reading, for even in the Rosetta inscription the word for statue is 43). 
Whence comes the | s? Dr. Brugsch has explained it as a quasi-reduplica- 
tion of the cm ¢ at the beginning of sep. But, if this be granted, how shall 
we explain the second | in 44 \(), which is the commonest form of the word 
in the earliest monuments? No reduplicated form is susceptible of still 
turther reduplication. The truth is, that whereas the evidence of the Roman 
period proves 4s to have a syllabic value ending in f, the ancient evidence 
proves it to havea syllabic value ending ins. The evidence is true in each 
case, but only as far as it extends. There was an ancient value as and an 
extremely modern one sep, and we have no reason to use the latter exeept for 


the monuments of the base period. 


I have spoken at length of this example for the purpose of showing that it 
is not out of ignorance or ill will that a few signs have values assigned to 


* This is proved by Dr. Brugsch, Zestschrift fur aegyptische Sprache, 1867, p. 97. 
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them in this volume which are not yet universally accepted as the true ones. 
Nor is it upon light grounds that on the general theory of Egyptian Grammar, 
as well as upon matters of detail, I have sometimes felt compelled to follow 
my own lights. But in a work of so elementary a character as this, I have 
abstained from putting forward views peculiar to myself, except when I should 
otherwise have been compelled to give rules which appear to rest upon 


insufficient evidence. 


This volume will be followed, as soon as health and time permit, by a 
Chrestomathy of Egyptian Texts, accompanied by a transliteration in Roman 
Characters, and as literal translations as the diversity between the Egyptian 


and the English language admit. 


EGYPTIAN GRAMMAR. 


Hieroglyphic signs are either phonetic or tdeographic. Phonetic signs are 
either purely alphadetzc or syllabic. The purely alphabetic signs are as 


follow :-— 
Vowels - l a, iN a, ~—D @, nt or \\ 2, » or @ 4. 
Labials - |b, Of, mf 
Liquids - IN or <= m1, ~~ or Y n, <> Or Sar 
Patlatals - Sk, ae, A¢. 
Gutturals - A, 4, ox: 
Szdzlants - | or —-— s, cm § (=English sf). 
Dentals - —=>t alt, ==> 8, a) t. 


It is an important characteristic of the language that the medial letters 
6, g, a, z, are wanting. The Egyptian 4 is a breathing like the modern Greek 
8 or our v. 

There is no distinction between Z and ». 

Vowels are very commonly omitted in writing, except at the beginning of a 
syllable. The omitted vowels are conventionally transcribed by the letter e. 

All the other Egyptian phonetic signs have sydlaé¢c values which are 
resolvable into combinations of the letters of the alphabet just given. Thus n 
is equivalent to J ad, AL to ENN amt, a to ina anx. The number of these 
syllabic signs is large, but each of them is restricted in its use to a limited 


2 
a 
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~ number of words, and it is from alphabetically-written variants of these words 
that the values of the syllabic signs are discovered. 


The syllabic signs are very commonly accompanied by one or more of the 


letters which they represent, eg., | ab, +KY or IRIANG am, cc or 6: anx. 


In examples like these the alphabetic signs are called phonetic complements. 


Almost every Egyptian word is followed by an zdeographic sign, which is 
either the picture of the object spoken of, or a conventional symbol of the class 
of notions expressed by the word. The word a4, an ox, for instance, may be 


written l RX or l 8 NS the sign bre) being the picture of the animal, and IN 


a hide, being the recognised symbol of all quadrupeds. These two kinds of 
ideographic signs, when placed at the end of words are called determznatives. 
Those of the first kind we shall call zdcograms, those of the second generic 
determinattves. 


Ay is the generic determinative of all actions performed by the mouth, such 


as eating, drinking, speaking ; 


A. of words implying motion ; tc of countries; 

¢_ of words implying strength ; @ of towns; 

© of light and of time and its C1 of houses or parts of a house; 
parts ; mona Of water ; | 


y= of darkness ; 


—. of negation or privation ; 
( of trees ; =“ of knowledge or design ; 
> of objects in wood ; S. of evil; 
ooo of minerals; “iP of men: 
om of stone; A speots 
XY of plants ; 

The number of these determinatives is very considerable.* 


An Egyptian word may be expressed by its ideogram alone, which in such 


SERED 


* Lists of these and of the syllabic signs with their values will be found in Bunsen’s Lgyé, 1st vol., 
FE. de Rougé’s Chrestomathie ver fascicule, and Brugsch’s Verzetchuess der Hieroglyphen. 
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a case acquires a phonetic value. Thus the sign brea] by itself may stand for the 
word a# which signifies ‘ox.’ It is in this way most probably that all the signs 
which we call syllabic have come to be used phonetically. Thus the word séa, 


‘a star,’ is written Bi *, or simply x. But in the word séa@ signifying ‘a door’ 


and which is often written AN Cl, Bi «TH x J YY or J «Qa the sign x is 


used as a purely syllabic character of the value séa, accompanied by phonetic 
complements. In the word ) Ay ab signifying ‘a kid,’ ay is the natural 
ideogram. But in | Jay mann ay aé signifying ‘thirst’ the same sign is found 
merely on account of its syllabic value 2d. Signs used in this way are called 
determinatives of sound. 


The following short vocabulary will, serve to illustrate the hieroglyphic 
system of orthography :— 


l a adan ape ¥ 0 > apt wie 

—on X nae 

q § iN a i Od J l i S bauk hawk 
we ST 

! Ry ah oe. pe l MS ) nerau vulture 

J g | vie] behes = heifer z \\ [~ texi crane 

DP AQ | a mas calf ES sesh bird's nest 


ty Gia ba ram pat rem fish 
= at goat $ a Rx tebat fish 
LS iN 8 | So kahes oryx NS | » 8 = emsuh crocodile 
ee l 1A hetra horse — AR bf eeabe 
Y l » Ws mau cat wan VON fent worm 
a | 


<> oe 
ae RK tesem hound | KO t’art scorpion 
‘ ae aA 


2° 


se 

set 
nexen 
menat 
hemet 
menfat 


suten 


hru 

kerhu 
unnut 
renpit 


tra 
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bee 
mankind 
man 
woman 
babe 
nurse 
wife 
soldter 
king 
statue 
obelisk 
heaven 
sun 
moon 
star 
day 
night 
hour 
year 


SEASON 


Tort 


DANA 
AeA 


(VP aad 
nd 
To wed 


AWM Alle 


— 


earth 
water 
frdd 
tree 
sycamore 
palm tree 
flower 
lily 
boat 
chartot 
bow 
arrow 


harp 


balance 
head 
forchead 
face 
hair 
ear 


brow 
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~ = spet lip 
(am) 
Renee 1 fent NOSE 
c= 
\ | = nehbet eck 
e 
4 gy ~—b qahu shoulder 
pea 
IS iN J » i kabu arm 
ee zt ermen arm 
a uu menet breast 
xat belly 
a ¢ 
g ret Joot 
<= 
l a / iS D anem skin, colour 
ae IN teher hide 
Q 
—— ee tenh wing 
——i at limb 
a @ 
! e e | auf flesh 
eae 
INN NA snef blood 
Ri 
Se, ta bread 
e— 
l ae art milk 
fa 
l — o arp Wine 
‘eee heqt beer 


hebs clothes 


| JE 
=}. 
6) SN 
Nee 


(= 
<— 


pa 
aneb 
tema 


uat 


matennu 


aner 


nets 


house 


wall 


town, village 


way 
road 
stone 
gold 


silver 


flame 


lord, master 


servant 
enemy 
good 
bad 
great 
great 
small 


inferior 


un 


sna 
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auctory, victorious 


rich, powerful 


strength, strong 


pain, painful 
stch, suffering 
white 

black 

rea 

many. 

all 

Sew 

be 

become 

live 

death, die 
breathe 

See 

hear 

speak 


be silent 


SR ——S ee 


sy 


NS 


SIPS 


— SH 


Ss] Be 
ale 

“7 § 
hems 


call 
“ll 
pray 
cat 
drink 
laste 
Suck 
hunger 
thirst 
think 
rejoice 
weep 
slecp 
awake 


stand 


&9 


send 


sper 


an 


sexSex 


xera 


sexer 


sexet 


seher 


xeset 


xatbu 


xet 


hu 


hab 
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approach 


tee 
Sight 


overthrow 


capsize 


drive off 


repel 


Rill 


cut 


beat 


plough 


mow 
give 
reCCIVE 
love 
hate 


bull 


darkness 


heh 


teta 


hatui 


bu 


XexX 


nes 


light 
duration 
observation 


time everlasting 


time everlasting 


rain 


place 


throat 


tongue 


wash 
close the eye 


shine 


shine forth, rise 
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The letters are read in the order in which they are written. In the lapidary 
style, however, or in ornamented texts, the order ofthe signs is sometimes made 


subordinate to notions of symmetry. Thus LAN is found instead of CAN 


hetem, SS instead of Jo Si apu, Sod instead of » fee usexet, 
Ve JR or as! instead of Dim: sebexet. The two signs 4 of the letter z 


are very frequently divided from each other by one or more small letters, which 
take precedence of it in the real orthography; thus ol for =|] kt, 


bal A for al xepz. The feminine ending a é, is often placed before ideo- 


grams the top part of which project over the base, as in o'| netarit, a goddess, 
ENN mat, a mother. 
The sign 111 in the middle of a word indicates the end of a syllable, as in 


7 ® | Ns gar-nata (the Aramaic word Yi;6), lay ai mn AYUN-LA, 


the river Orontes. The consonants between which it is placed are often assimi- 
é ‘ WWM <=> 
lated. Thus the proper name Karre is written both aN Wy “iP kan-re 


and = 7 kare. 


The gemination of letters is not expressed in writing. When the same 
consonant is repeated the intervention of a vowel must be understood; eg., 
(= arere, grapes, Coptic &A0A, J) tes benene, Anu, a gem, ==] 4vere, 
©,pxpt, a flower. 

A short vowel must be understood to precede the single consonant in the 
words Qom, man Et, <=> er (as in the Coptic aa, m, p) and in a few words 
beginning with the same letters. 

Egyptian words often begin with two consonants, which sometimes produces 
a harsh or disagreeable sound. In cases of this kind it is not unusual to find (as 
in Hebrew) a second form of the word beginning with a vowel intended to 
support the first of the two consonants. 


We find among other instances— 


ae 11 ; : XK | 
l i aftu by the side of r ftu four 


afte 


apten 


ahti 


aymiu 


aytu 


asmu 


astet 


atfe 


atmu 


at’ra 


akpi 


akre 


aktenu 


aqra 


ayna 


asmer 


aspa 
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by the side of 


—WSrr 


fte 


pten 


hti 


vmiu 


tu 


smu 


stet 


tfe 


tmu 


tra 


kpi 


kre 


kte-nu 


qra 


xna 


smcr 


spe 


faint 


this, these 


throat 


ignorant 


things 


name of a metal 


tremble 


father 


name of a god 


wall, fortress, Prison 


cloud 


stlent 


buila 


bolt 


enclose 


a mineral 


festal garment 


atma by the side of 
atne 99 ” 
atnet - 
atru ” 
atru “4 - 
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= fo 


tma 


tne 


tnet 


tru 


truu 


purse 


listen 


cut 


SEASON 


end 
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NOUNS AND ADJECTIVES. 


There are two genders in Egpytian. Feminine nouns and adjectives 
° ° ° . —_—> 
usually, but not invariably, end in a, as led sent a sister, kN a mf 
xaret, a widow, Ja nefrit, good, *= Gat, great. 
Plural nouns and adjectives usually end in S “ OF HAS 7“, and take the 
sign | or i after them as a determinative of plurality. 


The phonetic ending ts often omitted in writing. Thus— 


| | 
ANS B ! mesu children — will be found written fh | by ! 


| Pay 
ma tau lands . oe 


\S ° SUE suteniu kings ‘ _ fl = oF by ab- a 
AWA | ww | Oreviation Fi 
— 


Ql l — daiu great * 3 
__ rit pil 


The plural of a word may be expressed by its ideogram being thrice 


repeated ; e.g. TH netaru, gods. The plural of ,@, sé, a region, may be 
rm Naw, 
written o | or © 
rid rm 
The dual masculine ends in S“ ui as | 4)" netarui, the feminine 
‘ a INI a ° - ‘ a ‘ o. e 
in \ as $00 nehutt, two sycamores. The ending \ 2 OF as it is often 


written ~, has even in singular and masculine nouns a dual sense. The dual 


oO)? 
may also be expressed by the repetition of an ideogram, as TI netarut, two 
gods, dl taut, two lands. 


There are no declensions. The relations of case are expressed by particles 
signifying of, ¢o, from, by, wth, etc. Of is sometimes understood. 


All adjectives, except : netar, divine, and l ~ — suten, royal, follow the 


nouns with which they agree. 
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Adjectives have no grammatical forms indicating degrees of comparison. 


The particle <> ey after agicctves and verbs is susceptible of the meaning 
‘more than,’ as :— 


ae e JS afd 7 OMS het. 


aa er tfe-f nefer er set hemet  nebt ascs xer suten 
Great more than his father. Beautiful more than any woman wife. Esteemed by the king 


pop ~ Sb i = howe ~ 


neb merer- u hen - ef er bak - ef neb 
more than any servant, Loved me his majesty more than any hits servant. 
Sob SS TN —DUS RS 
a AMAAA <= o<—— 
<> sil bat a) a) 
mer - tu - ten - ua er _—snetaru- ten fai - k uru - k er 
Love ye me more than your gods. Thou art great, thou art mighty, more than 
—S <a HO pied 
111 \; <= <— a re 
netaru user ren - ek er netaru ka- k er pet benen 
the gods. Powerful (is) thy name more than the gods. Thou art higher than heaven. Fleet 
A Tian = BRO 
<— | <— ) 
ae | SS 
er desemu yay er Sul 
more than greyhounds, swift morethan — light. 


The particle signifying ‘of’ when either expressed or understood after an 
adjective and before a noun, gives a superlative meaning to the former, as in 
Sas Ff owe ~ ura en netaru V,‘the greatest of the five gods,’ literally ‘the 
great one of the five gods.’ 

The idea of the highest degree is also expressed (as in Hebrew) by repeat- 
ing in the plural the noun which has to be qualified, (ee My} LL Si 
suten suteniu king of kings = | ncb nebu, lord of lords, instead of ‘ uPA 
of kings,’ ‘greatest of lords.’ 

The word ‘S== ~va when accompanying an adjective has the sense of ‘very,’ 


thus aa ura, ‘ver t.’ ia | d in th 
pq , y great. <= aa is used in the same way. 
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NUMBERS. 


Numbers are almost always expressed by means of ciphers. The following 
is a table of their phonetic values as far as they are known :— 


= a ren © P | 
one 7 seve Seven 
— - = ANA 
ut poeans sen two = = | | 5 @ xmennu eight 
Q_— rit ; 
HS we vemet _ three Vi patu nine 
= un (/ater pset) 
Or l » ftu four a meti ten 
i) oS : 
Ht oF 
i x tua five ‘ala! taut twenty 
rit . 
suu SIX ANN sa thirty 


Numbers between ten and twenty were read, as afterwards in Coptic, ¢en one, 
ten two, ten three, &c. 
The numbers 50, 60, 70, 80, and go, closely resembled 5, 6, 7, 8, and 9. 


© saa a hundred teb fen thousand 
ee getau tao hundred Xm O a hundred 
S{ g hefennu 
naw © thousand 
eee Nemet $aa threehundrcd 
heh a million 
CeCe ftusaa four hundred 
t Lt 
i ie sanaen oe) gen en million 


The notation of whole numbers is simple enough. LE = pe 


Syen : 

SVEN is r20,214, 
All fractions except 3, % and 2 have unity for numerator. The cipher 

expressing the denominator is placed under <> re, which signifies ‘ part;’ e.g., 


ni = * ann = 30" 1 is the sign for 3; ois}, § = 3, and 09 = 4. 


n 
f 
Ge 
on 
Ne) 
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ORDINALS 


Ordinals are expressed by placing om meh before the cardinal, as in the last 
line of the Rosetta inscription “\ ~N NY meh ud, mek sen, meh Xemt, ‘first 
second, third.’ Another way is by placing the sign 5, one of the phonetic values 
of which is me, after the cipher representing the cardinal number, ez., ‘second,’ 
= ‘third.’ es J “e n | i sebext meht XVI (Lepsius Denkmaler III. 


206 a) ‘the 16th cell’ is commonly written Diba Ge ss 


tila 
a Ok i apt signifies ‘first,’ AN nem ‘second.’ The latter 


word is more frequently found as an adverb (iterum) or a verb (iterare). 


in the 145th chapter of 


the Ritual. 
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PRONOUNS. 


The demonstrative pronouns are as follow— 


Masculine. Feminine, Plural. 


E} or KK Q pa o\ ta SN na the (article) 
oN rN os Sr 
| S| 

“Si o* sys i 


The masculine 5 ex this, these, and the feminine _C, ¢ez are of both 
numbers ; ~_o nenu that, those, and i. enen those, like the articles, precede 
the noun, all the others follow it. 

Another very important demonstrative pronoun, O > pz this, these, the same, 


very frequently serves, like a “substantive verb,” to connect the subject and 
predicate of a proposition, ¢.g.— 


“= if °} SIT DS food BB TIL o} Jt 


tfe- a Seb mat - a pu Nut tema- k pu Beyten 
My father, te same (ts) Seb; my mother the same (is) Nut. Thy city the same ts Bachtan 
Seb is my father, Nut is my mother, Bachtan is thy city, 


Pla oh SW 
rit — Xa 
henu - k pu ret - ef 
thy slaves the same are sts people. 

its people are thy slaves. 
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The series of personal pronouns in most common use is as follows :— 


Stagular, 
Ist person : nuk or l - anuk I 
a) =a 
AAAAAA 
2nd_s,, Mase. a @ entuk thou 
AVA 
2nd_,, Fem. a @ entut thou 
aA 
d Mi f 
r ‘ ase. ent 
3 a @ ntu he 
ANAAA 
grd_si,, fem. a @ entus or IE entuset she 
ae a @ 
Plural. 
1st person has not been found in this series. 
ANIA Q 
2nd _,, a} a entuten you 
rd th 
3rd _;, ah +. entusen hey 


r “ S | entu 
The following are examples of the use of these pronouns :— 


id oS SOR SS SE I 


ee nuk ~~ tes-rer nuk pu entuf entuk meri 
he the same is I; so also I the same ts he; thou (art) my son beloved; 
I am he and he is I; thou art my beloved son; 
MWA O AWWW te <I> xr" 
as AANANA hee Qo NNN — ——L — J 
entuten ay entusen ar sat 
you are who? they do the slaughter. 


who are you? 
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The suffixes representing the different persons are :— 


Singular. | Plural. 
2 MAWNA 
1st person l or “iP a Ist person ae n 
and ,, Mase. a) k and ,, Paset 7 
a 
and ,, em. a or of t grd_—séi; a sen 
3rd. ,, Mase. Ms t 3rd_—sC««s, set 
a Ill 
3rd_ ,, Fem. —-— Ss or Ves set Sy ry 


DANA 
> un 
WW 


These suffixes, with one exception, have no independent existence as words ; 
when affixed to nouns they have the force of possessive pronouns, but when 
affixed to verbs and particles they have the force of personal pronouns; as :— 


At Tt aS Se Se kh Sam 


ptehu -a re -a f tfe-f abe - f em snef - ten 
L open my mouth, ae SECS his father, He washes in your blood, 
A LI FIM EST INS = 
pbb Te oT Ln, pee 
ti-n nek xera - n ud am - sen amtu-n am - ek pir 
We give to thee. By us. One of them. Between them twain. Donot then go out. 


These suffixes when affixed to the base a \S ¢u form a series of independent 


personal pronouns a Sx tua, I, a = tuk, thou, a} xm ¢uf, he; on pre- 
fixing “~~ en to which we obtain another series identical with the first, except as 
regards the first person. Two other series have been pointed out, one formed 
by prefixing IN to tua, tuk, tuf, etc., and the other by prefixing INN to enxtua, 
entuk, entuf. All the persons of these series have not been actually found in the 
texts, and it may be doubted whether the INN does not discharge the function 
of a logical copula in all the instances when it is supposed to form an integral 


part of a pronoun. 
3 
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a tu itself is used as an indefinite pronoun like the French o~. 


To the suffixes already mentioned we must add =] kua and == ka, 
»] ua and » u, for the first person. The first two are only appended to verbs. 


sel, 


The only suffix which has been found as an independent word is ne 


they, them. 
lS su, he, him ; it is an independent personal pronoun. 


The personal suffixes when appended to the demonstrative pronouns 


Ke QM pat, os] pui, to their feminines aeQl)l tat, oS Ul ¢uz, and to 


the plural iN 4 nat, form series of independent possessive pronouns. 


SAMS SW ISAM 1 SME LE AE 


pai-a neb pai-k pai-set tai-f 
My lord. Thy goa. Her brother. fits 
ZW AWWA a AAAAAA ( 
od oN Pou eS Noo AYR [fsa 
' hemet tai-a nebet tai-f atep nal-f ahau 
Wife. My (a woman’s) hair. Lis load. Li's oxen. 


Each of these pronouns is in a two-fold concord. The initial letter p, €or % 
is determined by the number, and in the singular by the gender of the thing 
possessed ; the ending depends in like manner upon the possessor. ) 


The base ) t’es, self, also takes the personal suffixes, as 14 fes-a, I 
myself, = t'ese-k, thou, thyself, etc. Pronouns of this series are often added 
with a reflexive sense to verbs or nouns, as RS a) xeper Hesef, self-existent, 

mee 


<—_ 
——} ve-s Ceses, her own mouth. 
—— —+— 
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A certain number of nouns, chiefly some denoting parts of the human body, 
are used pronominally when accompanied by personal suffixes, thus Ovin hra-a, 


my face, > ve-a, my mouth, are sometimes simply equivalent to the 


pronoun I. aed hra neb, ‘every face,’ is used in this way in the sense of ‘ every 


9 


one. 


DAVA 


The relative pronouns are »—™ en, “A” ent, >\\ entz, who, which. 


 & a prefixed to a word has the sense of a relative pronoun. 


— wy) e es ° 
tJ iN , or uba-re ‘whosoever, whatsoever, all,’ is a universal relative. 


—_—_ 


We may class as indefinite pronouns “| _ 2#a, ‘one,’ which is frequently used 


like the French wz as an indefinite article, <> xeé,every, each, rasn |S tennu, 

each, To & — nehau, some, few, = kit, feminine = ket and is \ ketta, 
A ot © ae aE | 

ae ne ketu, other (plural), HH Sep, other, < nt x22, such, rena AB men, 

feminine moon of ment, corresponding to the Greek Seiva. 


other, 


: i 48 © . ae a 
The interrogatives are l aX, AN; ma, ricton [RO who, what? (all these 
e e e AN e 
are found in the positive sense of ‘what,’ ‘how great’) _ ANOS nimia, who? 
TJs" \\ or ml mast, who, what? The demonstrative pronouns KY pa 


and Oo are also used with an interrogative sense, particularly when followed 
by the particle _|{ tra then, which is commonly placed after interrogative 


pronouns. 


Certain nouns, pronouns, and adjectives are used as prepositions, conjunc- 
tions, or adverbs. 
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PREPOSITIONS. 


In dealing with the Egyptian words used as prepositions, it is necessary to 
observe whether they are intended to point out the direction of a verbal action, 
or merely to express the relation between two nouns. In the former case they 
are invariable particles as in other languages. But in the latter they must be 
considered as relative adjectives or pronouns in concord with the former of the 
two nouns as an antecedent. 

I. ww en when expressing the direction of a verbal action (such as giving 


or saying) signifies 40, and remains invariable, as Be Fae ! So al tat an 
Flor en Ré, ‘saith Horus to Ra.’ 
As an exponent of the relation between two nouns it signifies of In the 


texts of the best periods _, ent implies a feminine and or & nua plural 
antecedent. Thus— 


AY @ 

cra _ ae he atl a —_— a |! a a Ww 
en sent a mat - ef xut ent pet Sat ent Tahuti 

Ce of thesister of his mother; Horizon of Heaven; Book of Thoth; 


= 2 [IM tc we OTT 


aa 


afnet ent Os! sa ent Asari taui ss nu__séonetaru sbau 
Wig of  Hiathor; ee of Osiris; twolands of the gods; gates 
o «Ke 
| re 
nu tuat 


of nether-heaven. 
° . : NA 
www en” iS used with antecedents of both genders and numbers, ene 
with feminine nouns of both numbers. 


endi, another form of the relative pronoun, is equally used to express 
the relation of the genitive case. 
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2. ine em, according to its position in a sentence, signifies of, frome, 22, 


among. It expresses the relations of the Latin ablative case. 


I= = RM dee = ASF 


bauk ae suht - ef 1 - 
A great ie coming a from its egg; I am come 
2 = 
ray 5) Jm=N = _ Th 2 “Be bp 
bauk mah ftu her pest - ef sexya 
eo earth; a hawk ze cubits four over his back; 


» i = Jo SH NT 


hems - a em neb mer -a ma - sen 
I stt in every place TI please; they come 
0 <=> 
la RS 
000 
apt eae a em nub 


sceptre ie my hand of gold, 


an 


em 


painted in 


truu 
the ends of 


© —s 
—t—— 5) oo °0 
xesbet 
blue; 


a BN dif 


em 


em xesef-a 


in sce at-my approach; 


IN em. is lengthened into LANG or +h am, whenever it is followed by 


pronominal suffixes, or has relation to an antecedent. 


b= Ike Wat [Ko 


am-a au -a am - ek 

Thou art in me, Tam in thee; 
zs il 4 TA le 
A i Kc pi lhe 
per ra am - ef am - Annu 


comes forth the Sun-god from it, Those ee are in EHeltopolts. 


I 
al] 


ua 
one 


NG 
ANAANAA 
WW 
am - ten 


of you; 


Among different readings of the 72nd chapter of the Book of the Dead 


the two a are found :— 


= * rt NARS LW 


nchem - ten - 


AMSA 
pen 


Deliver me PM the en a Ps land. 
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i Pe NR hl TA WW. 


nehem- ten - pen 
Deliver me from the ie ae w5 in a land. 


The first of these signifies ‘deliver me in this land from the crocodile’ the 
simple iN being complementary to the verb ‘deliver.’ In the second instance 
+ am has for its antecedent the ‘ crocodile.’ 


The pronominal suffixes are sometimes omitted, but understood after +. 


pores | N 
S uneb ag -ck am, “eve ] h 
a in do a ISX 4 g- ry place thou enterest 


into. 


oe Si eRe UN 


am 
Wha ps yy didst thou see in (it)? 


After verbs of ¢aking, receiving, concealing, avenging, and some others, IN 
becomes AN, ma, in the sense of from or by. AN x= x= ma Ufe-f, in the texts 


of Canopus and Rosetta, is translated by apa tod warps, The following are 
more ancient examples :— 


eh ~~ $4 * & he ZS 


baku neb en suten pa her yeper ma-a an 
The works all of the palace were done by me, Not 
o> AWA 
Oo le i : AAA wo i 
. nehem-tu apis en Asan ma - f an nehem - tu api - a 
taken away ts the head of Osiris from him, not taken away ts my head 
Aw at Pe > SS To = IWS 
Ww —— —_—i © 
ma -a nehem - ten sie em besek 


from me. Deliver ye me pe Baba, who on on the entrails of 
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A Dee —- 12 TM ef ke 


pfi en ap ra ma 
great ones - on this day of the great judgment. ee Ps son of the Sun from 
Oa | C4 <> fe 0 
| © 7 i J R > BN a ws een | ET 
xtu tu re en tebhu emsta pes ma  ‘Tahuti 
all things evil, Chapter of praying for a slab and inkstand from — Thoth. 


The floor of the hall of the Truths refuses to allow the departed to pass 
over it. 


ee SE me SSG em wea * Hh 


! oa \\ 
her enti an rex - ek ren—s en retul - k xent-ek her-a 


Because thou knowest not thename of thy feet thou walkest over me 


ma sen 
with them, i.e., with which thou walkest over me. 


3. <> er in the Rosetta inscription corresponds to the Greek ets and dé7as. 
The following examples will shew its use :— 


DENG Se Goins Tita =f. J = 


habu hen-f. er er ant mat nuk 

Sent me his majesty to Pave to Setch granite. Lam 
& SId SS SHl— owe = & IA 
ea Ww op : a | — -— a 
Tahuti se-maxeru Hor er xeftu - f Sehar - ef er pet. hu 
Thoth, who justify Horus against his enemies. He roseup to heaven. Driving 


: 3 * ae a mN 
\ — MIWA K— —_— 
<— at re i 3 NN) Soar 
xenu er re abet er mer - ef er tem 
the cattle fo the mouth of the watering place. At his will, Sor the sake of not 
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a1z) SOR Ws ft S 8s 


se-as tettu un- Se em netar er nuk Hor se Aset 
multiplying words. Lffe becometh agod for ewer. Iam Horus the son of fsts, 
NYA oo pe LO>~ 
Mae > ee 
i - na er maa tfe-a Asari 
L have come to see my father Osiris 


After words signifying vemoval, taking away, preventing, and the like, <> 
has the sense of from. 


we wml Te MES Sh OT KR THES 


an xna - tu ba-a er vat-a her sbau nu Amenti 
Not separated ts my soul from my body at the gates of Ament 
he =| ae —S = 
AWA X— <-> em 
MAA a) 
an rau f er xat - ef 
Not removed ts “ie ont Jrom his body, 
le we, Se 
ANAM ~ a8 sl » sf as 5 xB @ il ald 
an pas - maa -na_ nebu _ tuat 
Not am I shut 7 ae seeing the lords of the nether world. 


In all these examples = helps to complete the construction of a verb. 


When it merely expresses the relation between two nouns it is lengthened to |— 


ar, ie or I art, and when the antecedent is plural, to lie l=>, 


| a. ss ° . 
Ne Xt | | aru or IY yy Oe The construction is exactly the same as for 


TS ad TA. 


QO ° <= eS l & 
o | Yi =D 

| aE \\ a tt ww — i al 

xetem ari tet-sen aru Pemesu em tuat 


The ring which ison thetr hand. Those who are in misfortune in the nether world. 
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—_— eo. ° =—_ . oe 
l > OF as it Is also written <> aru may generally be translated by the genitive 


of a pronoun, e¢., Uses | \- ka aru ‘their bull,’ literally ‘the bull which — 


is for them.’ |" x |". arti aru, ‘the milk which is to them’ or ‘their milk.’ 


| a . ° : 
So Ve J a sbau aru ‘the doors for it’ or ‘its doors,’ ee hers yl aru, 


| 
their things. — rex aru in the great geographical inscription of Abydos, is 
used as equivalent to W_ rs apt-set “their list.” This mode of expression is 
exactly similar to the ee 6 “Wr and to the later by. | 

The pleonastic use of the pronominal suffix before avu also occurs in the 


later texts; ¢.¢., x J le sn = sbau-sen aru “ their doors which are to them,” 


just like the Aramaic pNQp ya ata\? “thy disciples, who are to thee.” 


In the later periods — er became KS au. Both forms however are 


constantly found in the same document. 
4. The usual meaning of . ape used as a preposition is ‘upon,’ as . aoe 
ape nun “upon the heavenly abyss,” and with a plural antecedent ®!"! or 


ua gay Gpu ta “those who are upon earth.” 


5. The first meaning of @ or 2 her is ‘above,’ ‘upon,’ and other 
— - 


meanings are closely allied. A king sits @ Jf) G x= er nest-ef upon his 


| er @aq.— : . 
throne ; ene ped their children | == % ~~ Aer pest-sen upon their back ; 


itt 
the gods fall * 


worn her her-sen upon their face; men travel . aa her uat 
2 py) c= 
tam 
() her pa Set ast at the alley of Persea trees ; 


men pass Yer © her mahat at or by a tomb. A temple is situated 3 - 


eee 
upon a road. A child is said to be 


there is a great cat 2 lees 
1 a I 


her mnet upon or at Pe breast ; 


her ves on the south or ae, her meht on the north of another edifice. 


2a" her Gant over a tent. One drinks ° J ees 
ie e 


Je > her hebebct ent atru, at or out of the source of the stream; 


Men watch 


3 mwa O <o . 
Horus proceeds | wx) 4 her mu nu tfe-f, from the essence of his 


father. I pray for many days of life st i ea her hruu-a en any 
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FDO 


in addition to my days of life. The prince was driving out ee Quen 2 5 


° ° 2 o> ANA 

her tra en metre¢ at the time ™ noon. The magistrates consult ENO ‘ 
AMAA | a ae epee : 

<> ||| NG a NOG her pa “. ariu na ataiu, about that which the 

thieves had done. I have fought “~~ her-ck for thee, like the Greek 

imep cod. The town of Pe has been given to Horus — her-es on account 


of it. 


When oa has an antecedent it is generally accompanied by the determi- 
native =; The following are examples of its use with plural antecedents 
: My V —— the five (days) which are over the year, viz., the 

— 


——— ‘ . 7 
eTraycwevat Nwépat a ee her xaut-sen those which are on their bellies. 


6. A xer, ‘under,’ ‘with; the enemies are prostrate [\ (( <a xer retui-k 
area —_— 7 


beneath thy feet; A () <=. Xer tebtr-k under thy sandals; the Osiris eats 
A 0 aS {ll Iw xer nehat tut ent Flat-hor under that sycamore of 


Hathor ; the young woman in the tale went to walk = KK = NU xer pa as 


“under the cedar tree;” the elder brother was standing A <q 
oss 


ee Dds xer patf nut “with his weapon ;” the ambassador of the king of 
Bachtan comes A jh. xer anu, with offerings. A picture on the sarcophagus 

<> Ji A | A ee ; 
of Seti I. represents A> GS Sr AY» || Xeru xu xeru sbau 
“those who are with the sun disk and those who are with the stars.” This 
particle must not be confounded with the following one. 


7. = ker or 8 { in consequence of its signification, “taking, having,” 
is sometimes used in the sense of “ with,” as Rog = { =\ hich keru tetta 
“endless time with eternity,” the usual preposition here being Ro kena. In 
the tablet of Canopus 2 is x= ker hen-f, “with his majesty,” corresponds to 


the Greek événpotvrwy apa ro Bactnrei. 
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8. Be xer (distinguished no doubt by its vowel sound as well as by its 

hieroglyphic orthography from A ) is used petore amics- Or persons or the 
© wom tna xer-ten “I 

A <= ill 

am come to you;” I 7x oa ‘Vf amaxu xer —_ noe devoted to the 

great god;” the god spoke to the prince ee ‘am a a ma tet atfe yer 

se-f “as speaketh a father to his son.” In the tablet of Canopus zpos is the 


pronouns in the sense of by, near, with, to, as Nt 


corresponding Greek particle. 


9. “ or ine . xent?, in, among, as ‘in a Sv di xm xentt mertu-f 
4 a 
among his servants. In the tablet of Canopus the compound preposition ‘Sa 


is of constant occurrence. 


10. | Aend, with. Horus fights 8 | ena Set “with Set;” the 


beatified soul is conveyed a i ” NE Zz . "4 hen& suteniu satiu 
“together with the kings of upper and of lower Egypt.” The plural form gf 


hendu is repeatedly found. In the later inscriptions this preposition is replaced 
by =. ha and — her. 


| ENG ha (literally the back part of the head) is used in the senses of 
‘behind’ and ‘over.’ One of the forty-two judges of the dead is called 
2149 Repeat head igual” inscripti 
x x 2er-of haf “his face is behind him.” In the inscription of Canopus 
7° th _ ha a@rat ten “behind this asp” corresponds to the Greek taurys 
OT iTw. 

12, | nesu (the tongue) has the sense of extension, stretching out, 
reaching, and hence (like pertznere) of belonging, having relation to. There is 
a serpent | = IN Cm nesu meh sa em Gu-f “of thirty cubits in his 


WVAVA 


length.” The ebeles is me a IN D S w nesu-tu aner ud em mat 
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yut “of one stone of granite.” The lock of hair is a ots “i a AS 


Ge a) mom ee <o nes ua Serau en fee a, of a daughter of the Sun-god. The 
oxen which they have spoken to thee =| i nesu-set “ about them.” 


13. pea ter since, as JR — fia ter rck Asari ‘since the time of Osiris.’ 
—> ‘C) 
@ hla + iio ter ha mes-sen am-f “from the day (which) they are 


ear ae it,” ad Hs dv *péepas yevwvTat. 


14. CS CYMEN (an arm) has the sense of ‘ reaching,’ ‘ touching,’ ‘as far 
as, ‘until;’ as os {° ~~ ermen venpit uat ‘until the year one.’ In 
the later inscriptions NS aumen is used concurrently with the older form. 

15. aa | xeft (a face) is used both alone and when Bere by INS <> 
and @ in the sense of ‘facing,’ ‘opposite.’ 


 sanam an is generally classified as a preposition signifying ‘by, ‘from,’ 
‘through.’ The right place for speaking of it is in connection with the 
Egyptian verb. 


a se 0 9? 

A great many compound prepositions are ounce like IN x | em xeft 
through the combination of a simple preposition with another word. The most 
frequent compound prepositions are as follow :— 


IN aS] em asu, in return for, because of. 


IN 074), or more commonly IN i ee em abau, against. 
IN Nee generally written IN we em bah, before. 
QW = or INES em ma, in the midst of. 

IN a] ne em gab, amidst. 

IN ray em hau, above, in addition to. 
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IN —? em hat, before. 

iN at em xem, in default of, without. 

IN SOS om xennu, within. 

NN a 

IN ae: em xet, after, with. 

IN G or IN Y em sa, at the back of behind, after. 

INN Fa em fer, because of. 

= 
INN ho em td, with regard to, according to, with. 
<> vm) er ag, in the middle. 
= = 

—> Sa n & Gut, between. 

ee er ma, by, near, at, with. 

<> ma er hat, before. 

<> —_ er hend, with. 

7 " her @6, in the middle, between. 

? @ her sa, behind, after. 

7 3 her (ta ?), at the top of, over. 
WN =a xer hat, before. 


—_ 


A Ls xer peh, behind. 


4) ANAS ar-mau, bears the same relation to , erma, that IAN 
—_— 


am, and |= ar, bear to INN em,and <> er. It signifies “with” in the 


texts wherein it occurs, and has reference to an antecedent. 
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The syllable a tu, generally written « or === without the vowel, when 
added to prepositions probably modifies the sense in every instance. This is 
demonstrably the case as regards I\e or IN\e am-tu, which signifies 


‘between,’ ‘in the midst.’ 


The list of prepositions might be greatly increased were we to include every 
expression. which in our own language is most conveniently translated by a 
preposition. The notion “except,” for instance, is expressed most commonly by 


A = ap her, sometimes simply by ws ap, a word very similar in its different 
meanings to the Greek «pivev, and notably so in the primitive sense of 
‘separating,’ ‘ parting.’ (Ss a mau,* “failing,” and ze xem “not knowing,” 


are used to express the notion “without.” 


* Generally read sz, though a variant of this word (Sharpe, Egyptian Inscriptions 11. pl. 41, line 20) in 
one of the chapters of the Ritual substitutes for its well-known homophene <— mia. 
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ADVERBS AND CONJUNCTIONS. 


Most of the words which appear on the list of Egyptian Prepositions 
acquire an adverbial sense, either through the suppression of the noun or 
pronoun which they govern, or by accompanying a verb instead of a noun. In 
the latter case the notion is sometimes modified—a preposition of place becoming 
an adverb of time. IAN am for instance signifies ‘there’ in such a phrase as 
la — IQ ast neb am ‘every place there,’ that is, ‘in it.’ —. er ma \s 
‘there’ or — according to the context; | eae em bah = er hat 
‘formerly’ < xeft ING > em xet ‘when,’ BB fer ‘since, ‘whilst,’ ‘as 
long as.’ 


An adverbial sense is given to adjectives by prefixing the preposition 
<> ey, expressive of the highest degree (cf. the Hebrew “), as 


<> i | er aker exceedingly. 

<> De ev ur very much. 

<> |e er ax to how great an extent. 
Other adverbial forms are made by prefixing IN to words, as INN em 
nefer ‘fortunately,’ ‘ well,’ IN | IN em nem ‘twice.’ 


IN em is itself used as a relative adverb in the sense of ‘as,’ ‘like,’ attached 
to the predicate of a —— in comparisons. _ 
ge wr] aaa "8 
aha - na em Hor hemse - na em Ptah 
I rose up like Horus, I sat down like Ptah. 
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2. As attached to the object of a verb— 


<I> 
= oe KK SIR Rr 
om. —__ <— 
ari-nef xeperu - f em rera kamu 
He made his transformation as a black pis. 


3. With verbs signifying ‘being’ or ‘becoming’ the sense of ‘as’ becomes 
modified into that of identity. 


lot Ro Sip te low = *,3, 


au- a Sera an atfe - a udu 
I was a child, WAS my father an officer. 
ot & Baw = TOR IL 
| 
AS 
a e sean - es er pet em sexen 
She lang @ maiden pe into heaven suddenly, 


The latter passage corresponds in the tablet of Canopus to the Greek 


4 e 4 @ b] é a > N 27 , 
ouveBn tavtTnvy wapGévoy ovcav éEahyns petedOetv eis Tov aévaoy Koopoy. 


The prepositional nature of IN em, is more apparent after verbs of 


becoming :— 
i ANIMA DANANA — 
Yd Qe OTT Ke -— AS 
= AWWA AAA aN 
tet an Hor en enen neturu = enti em yet - ef em - 
Said fHorus to those gods who(are) with him, “ When 
NAVA | 
— S& KR SP- 2 2a = TM = 
AWA <—- <— | 
un Hor nexen - ef xeper xeriu em netaru em 
Horus tas ea his youth, became the cattle of the gods 
—~ = PRO = al 
ir 5 Ko 
ahu - f em dut - ef em__reru - 7. 


his oxen (and) his goats (and) his swine.” 
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Here g IN xeper em is equivalent to the Hebrew 5 mi or the Greek 


yivecOat eis TL. 


Yq ma ‘like, ‘as,’ is closely akin to IN em. The drunkard is told— 


= Lo fb RI Wo ob Ke 
CsA 
tuk ma kara netar-ef ma pa mau 

Thou (art)as a shrine aie its god, as ahouse without br ae 


The compounds ) ae ma enen, )q i ma ket, ) |= = ma sxeru, 


and others, all signifying ‘like,’ are very frequent. From the derived noun 
aa ie e ee ea 3 lan Pa 
“¢ mat 
mati, signifying ‘likeness,’ ‘copy,’ the compound IN "ae | em 2 
‘likewise’ is formed, as also Neer matt enen, ae | a Ti matt-art, 
a a 4 OF Jes mati-aru; the latter forms corresponding in the texts of 
Qa— 

Canopus and Rosetta to the Greek adverbs @cavrws and spoiws. 

<= \\ 


—— it 


» | = ust extremely. 


= yer but, for. 


Coan pa-un because. 


NN mak verily, for. 


vest = entirely, at all. 


| as is the most frequent form of a particle, which also appears as 


fla, I flaS as-tu, [l= as-k, | es-k, Nes es-t, One of the most common 
meanings assigned to it is ‘ behold,’ but like the Greek té which corresponds to it 
in the inscription of Canopus, it supplies the force of many other conjunctions. 
Elsewhere in the inscription just named it corresponds to kai. 

The conjunction “and” is habitually omitted by the Egyptians between 
nouns and verbs. Instead of saying “in this year and in this month,” they 


a 3 0 : _ : : 
said IN { e IN | ~~ em renpit ten em aah pen “in this year, in 


4 
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this month.” When they thought it necessary to express the conjunction, they 
used the prepositions & ( ker or ena between nouns and the latter 
— , eet: * 
preposition between verbs. 
Here, however, the prepositional nature of e is very evident, for the 


second verb generally appears without suffixes, the verbal notion being expressed 
in substantival form. Thus in the Ritual (chapters i. 23 and Ixxii. 10) it is said 
of the departed— 


|» % on ae ae 
SN bd —_ yA DN 
au - f per - ef em ra neb mer - ef hena aq er 
He goes out every day he pleases and enters into 
iz ene Q -_—t a @ 
XK cm 
O AN Sah on 
hat - ef an gena- tu - f 


his house without his being repulsed, 


g we literally “avec entrée.” In another chapter (cxii. 7) Horus 


anal) 
says to Ra— 
Dest) ees O! l es 
—= LAS . j 
tak na sna-a em pe sna- a em xen 
Give me my brother Jrom ne (and) my brother from Chen 
i ANWWVA <&,, ANA 
em xat-a. hena un hend-a...... 
(that they may be) subject to me, and may be = with mew... 
Fy win 


The construction would be wn-sen, but for the preposition 8 


Ut 
e &y e e 
which here governs un, as if it were a noun. 


ANAAAA 


—— <——> 
‘Or’ and ‘nor’ are expressed by ~~ 0 MS re-pu and IN , oO % cut ve-pu. 


<n <— | <> <=> 
: wd; Too ow oh om 
pean )| — | t 1 

red re - pu sen re-pu xemt 
one man, or 1X0, or three. 
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These words occur in the extradition clause of the Treaty between Rameses 
II. and the king of Cheta, and have reference to deserters from the land of 
Egypt. In another paragraph referring to deserters from the land of Cheta the 
expression is varied as follows :— 


a Nr ns 


au- f em ua au- f em sen au- f em emt 
Be tt singly, be it by tuo, be it by three. 


In the inscription of Canopus al Y l — ae D uit en ancr re-pu 


xemt ‘a tablet of stone or brass’ corresponds to o7)Anv AcOivny 4 Yarkhv. 


a} has also the sense of ‘alioquin,’ ‘else,’ ‘ otherwise,’ ¢.¢., 


ISinee Sie KB an Ube S Se 


amma - petra pa enti du - ten er ari 
Be it looked to, that which you shall do 
sa | o% Use NRG SY 
NN ! > | 
en sen re - tet sema - u 
fo them, otherwise L shall tell their — story [to the king, my master]. 


oS re-pu 1S a compound expression. a ve signifies ‘part,’ ‘divi- 
sion,’ hence when two or more notions excluding each other are spoken of 
a re pu signifies ‘there is the alternative.’* This may be placed either 
between or after two words or phrases opposed to each other, and it is some- 
times omitted altogether. 


The relative pronoun in many languages (compare WR, 611, guod, che, que, 
dass, that, etc.) easily becomes a conjunction. This is the case in Egyptian as 
regards the relative »~™ ex. 


* ‘Or’ is only a derived meaning in the Hebrew IN, « construct noun, signifying ‘ will, “choice, and in the 
Latin ve/,an old imperative of vo/o. 
4* 
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ie ae a Na’ > a> 


tet - tu - na en - k ndu®* 
_ L have been told that thou art forsaking letters. 


In the following example ~~ ez, has the sense of ‘quia,’ ‘ because, ‘as.’ 


2 Ke 
<> 
en merer-ua hen-ef er bak - ef neb en aritu 
As loved me his majesty above his servant avery, as cas done 
enh 
Pe cy Oe Oe aS ee a te ee 
a — <> <> 
heseset - ef raneb ~~ en un-d = amyu em ab-ef ager - ka xer hen-ef 
his behest day every, as Lwas devoted according to his heart I throve before his mayesty. 


that is, “As his majesty loved me more than any of his servants, as his behests 
were accomplished every day, and as I was entirely devoted to his will, I grew 


in influence and power before him.” 


ak entt (like the Hebrew Ws and the relative pronoun in European 
a : 


languages) gives rise to various important conjunctions by its combination with 
prepositions and other words, as— 


)q ‘ mut enti, so that, so as. 


a \\ 


2 aww 


& 


. her enti, 8.071, par ce que, because. 
—S— a 


Bs ter entt, since that. 
<——>a \\ 


DAANIA 7 
<> er enti, for that. 
aN 


The last of these occurs very frequently in the inscription of Canopus, and 
there generally corresponds to the Greek émedy, ézet, dudtt, STws and sorte. 


* This form of expression frequently occurs in the letters of the first Sallier papyrus. In other copies of 
these letters the “~™ is omitted, but without a change of meaning; the second verb being immediately 
subordinated to the first, as in English, “I hear you have given up literature,” or in Hebrew, see Ps. ix, 21, 
and xlix, II. 
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At the head of a narrative it is used like the Greek 67 in quoting another 
person’s words, ef 


, ee IN | | es x] 
a) a \\ ——> J | 1 J 
tet - ef — erenti ari - na xeperu - a em tema en-Sem 


PTO SANS SoG eG a “I made my transformations in the town of Eilethyia,’* &c. 


The construction here is like that in Apoc. iii, 17, Aéyers S7¢ wAovatds eips xal 
merrournca, Lhou sayest, “I am rich,” &c.t 


This conjunction is sometimes found at the beginning of letters. But this 
is only the case in those copies of letters which suppress the preliminary formula, 
such as “ The chief librarian Amen-em-An, of the royal white house, says to the 
scribe Pentaur”——._ The regular place of ma is after one of the verba adicend. 


<— ~\ er tet, ‘to say,’ is used constantly in the sense of ‘that.’ 
=n 
The negative particles are IN em, JS bu, or J ben, > Q “em and 


a 
An. 


em, is essentially prohibitive, and in its simple form is only placed 
before verbs in the third person. These verbs are generally (not to say invariably) 


to be understood in a passive sense; ¢y., CA OR ae Nc em xXem- 


ef ma-ten, ‘let him not be mistaken by you.’ IN Fig ent am-ef, ‘let 


him-not be devoured.’ QQ ZS, oy * Y as IN oe By nan em @e ab-a em tettu 


‘let not my heart be ae off by your words.’ 


Before the pronominal suffixes of the second person the anlaut of the 
particle is phonetically strengthened, and the determinative sign of negation 
—v. 1s added; IN em, becomes BS am. 


Y f 
* This reading is derived from the apparent phonetic variants |Z Z (Denkm. II, 48) = awe 
ANAAAA AVWVA 
(Denkm. II, 145) = Y’ (*6., III, 360). But the first of these may be a ‘ various reading,’ and the 


AAAMAA 
later form | 5 8 (Afariette, Abydos I, 46) appears to be identical with RY 6) MS @ keben-nu. On 


the other hand the sign 5 is often wanting, as in the example given in the text, which appears quite 


WN 


inconsistent with the reading Avdcnnu. 


+ Soin Sanskrit : Vadanti yad asmdkam raja kim karis yati, they say, “ What will the king do to us?” 
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o—=<— ‘i ‘ 
Thus INN Qg 0 <= en Ga ab ck, ‘non magnificetur cor tuum.’ 


But ANN one ENG | u <a an-ck da ab-ck, ‘ne magnificaveris 


Ss LI 
cor tuum.’ 
INS SH ob - 1 
a) wr Nn 
am - ek tet ren pui en netar da 
Do not thou uller that name of the great god. 
a a <=s | Was) 
IN 1s mite IN \ = I | ~~ @ = ip 
am-ten seyeper  ab- ten em fettu neb tu er- a 
Donotye form — your heart by the words all evil against me, that is— 


‘Do not form your judgment in accordance with all the malignant accusations urged against me.’ 


With reference to the other negative particles, it is important to observe (1), 
whether the negation affects a single idea or extends to the relation of the 
predicate to a subject; (2), whether the phrase in which the negation affects the 
copula is independent or subordinate. The negation of a single notion is 
expressed by ~"* am, the first meaning of which is privation. It forms what 
may be considered real compounds, exactly like the Greek 4 privative, ¢.g., 
—. << 


mm © 


° e ° ead lea e pees | ee . 
ie an kane infinite an-sep, never. Rs an-tu, or 
An IN | ; www 0 @ p a @ , 


SN Se an-tt, also forms compounds. These have very commonly a pro- 
a 


nominal ending and a passive signification, e.g. 5 er xm an-le xesef-ef, 


irresistible. Such compounds, in which the transformation of an idea into the 


. e ae | eae e 7 
an rex, ignorant, unknown, { IN an netem, unpleasant 
AANA 


opposite idea is complete, may be either subjects or predicates of absolute 


assertions. 


The particle .” \ tem, does not form real compounds with words, 


nor is it ever found as the negation of the copula of a proposition. The 
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word with which it enters into combination is always dependent upon some 


other word. Thus— 


mm vs “DOD KT NR ab 


re en Ss em em_ xertinetar 
Chapter of not ee a ae time in fades. 


Rameses the Great crushes foreign kings <a> rovyos yr S art sen em tem 


un, ‘making them so as not to be.’ 
The god Chnum makes a wife for the younger brother of the tale 


ei fh Soe’ 


tem ef hemse ua 
that he may not remain alone. 


The youth tells his wife not to go out during his absence. 


yer DN oS (=e 7 ley 9 


tem luma her ata - t 
lest i flood seize upon thee. 


In sentences which we translate by a direct negative, as “she did not 
pour water,” the verb to which ¥== is attached is grammatically subordinate 


to an auxiliary; c.g., 


-set her tem ta-tu ma her tet - ef 
heels i Was at not putting water upon his hand. 
Wd oo eS YR GS 
i Sor : Ko 
au-a her tem setem - nef 
I was at not listening to him, i.e, I did not listen to him, 


* The reading of the D’Orbiney Papyrus, plate 9, line 6, is = IN A fem-ch, “that thou 
mayest not, a manifest slip of the scribe. 
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This particle is also used in the antecedents of hypothetical sentences, 
as, l ee AEN nin ar tem-ck kanen, ‘if thou dost not faint,’ 
——_— C__ NAA ° 


J | af 4 ven nS ING: 44 ar netar neb tem-ef t em-sa Asari, 


“if there be any god who doth not come after Osiris.” 


eee IN also appears to be used in interrogative sentences when a 
° r) e fam} oe 
negative answer is required; thus, “Do you carry, . Yo iN ‘i tem-ek 
fa (uy dépes), the inkstand which distinguishes you from the rower?” &c. 


‘6 oa 2 7 
Are you, . Nee eS tem-ck xeperu, under many masters, many supe 


e e e ° e 7A cs 
riors >” The answer in both instances is, “Far from it.” .~ IN 

Y ssa DAWA Snceneenll 
tem-ck gent, ‘you are not angry ?’ | 


> a See aye se YS gS Wht 
au tet-d-nek qa - f -  tem-ek (anre 
L have describcd to you his picture, you do not say no [do you ?| 


JS bu, and J den, are forms of the particle which in ordinary cases 
is used, like the Greek oi, when the negation of the copula is absolute. I do 
not know any instance in which the particle affects the copula of a subordinate 
clause, or is attached to a verb which may not be translated in the indicative 
mood. 


The following are examples of its use :— 
JS oP = bu rex-a ast neb, ‘1 know not any place.’ 


JS S IW BSA Gb art ie tee po, my 


did not reach them.’ 
IAS Xe <> © ben au-f er tesu, ‘he will not rise.’ 
MAA | a «| 


J “i = a= <> a ben-a erta Sem-ef er Kamit, ‘1 shall not 
allow his return to Egypt.’ 
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In interrogative sentences JS is used (like ov) when an affirmative 
answer is expected, and is often therefore to be taken as implying a strong 
: \\ 
affirmation. JS IPR “A <> oF row ox U bu sem-ck er ta en xet-la, 
‘Goest thou not to the land of Cheta ?’ 


—\— an, corresponds in most of the instances where it occurs to the 
Greek 7. 


(z) The majority of these cases are petitions or wishes that something 


Q - x : . 
may not take place, as INR INN J IN an mut-a em nem™ ‘let me not 


e . ote >. 4 ram) e $ oa * 
die a second time.’ oC == Q N Sve 2 Qe an sena-ua her sbau-ten, 
DAWA AAA ce ’ Weel 


‘let me not be repulsed at your doors.’ -r. moms § Nm : RIS TS 


ant xent-ck her hebsu-na, ‘do not walk upon my clothes.’ } 


(6) In a large number of instances ~*~ is attached to a verb in a sub- 


ordinate clause. The elder brother in the tale was three years searching 


without finding, STARS "RR —_ os uxax-efan kem-ef, Sntav Kai pn 


INNA i a 


* M. Deveria’s doubts about the value wem of the sign | in the words signifying “iterare” are 
MAAAAA ; AANA 
quite untenable. The orthography Aw Denkm. VII, plate 18, is decisive. | Ka 


nem, turn back, is but another form of the notion ‘ repetere.’ 


O ; 
+ The variant of this in the Butler Papyrus is AAA g AN, from whence it follows that 
nm CoS 


lie = an. There are other variants showing that = an scp, whilst 


AVA 
the monuments and MSS. in countless instances give the equivalent of ~~. with www ev, and of 
—l. 


AANA 
(very much like M in Bashmaric and Sahidic, see Schwartze, Koptische Grammatik, p. 300), and it 


with el en as. But in the base periods the mw _ is very commonly reduplicated 


is chiefly on the authority of variants of these times that some very eminent scholars persist in 


reading ~/.. ment. Another very important testimony to the value of +L. is found in the Coptic 


prefix &°T, which is derived fromi 7 \\ af, just as ET is derived from _ \\ te Already 
in the tomb of Seti I we find the variants ak S- = l aat, the # being dropped by assimila- 


tion with the 4 


+ Lit. ‘the clothes to me,’ a periphasis of the possessive pronoun found in the most ancient periods. 
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evptaxwy. ‘lhe kings are described in their triumphal inscriptions as destroying 

e . e Ad bg AAS. 

their enemies ‘without their being able to escape,’ Ss TAN 
ANVAA 


Ml 
an nuha-sen. Uf a chapter of the Ritual be recited over the departed— 


ioe SF a! -“ Ff 
Msc <> Xo = —— <> 

JS a ANIA ‘AN 

au - f per - ef em xet neb an spru su 

he comes forth from every fire without there approaching him 
Oa — J ! es de 
iit Sr 
xtu neb ban 
any things evil, 


~~ is chiefly 


AANAAA 


(c) As a negation of the copula of an independent sentence, 


used (at least in texts of the best periods) in solemn declarations, rather 
than in ordinary narrative. | 


oe el eC a ee 


an tet - a ker an ari - a sexa er tettu 
[ do not speak Jalschood, L do not make myself adcaf to the words 
a —L_. a 
BS, SI IMxs 7 MES | 
mat an seb-a apt her sema -s§ 
of truth. Tf do not alter a story in the telling of it. 


The so called Negative Confession in the 125th chapter of the Ritual 
may be considered the type of such declarations, which are very common in 
funereal texts. The declarations of sovereigns, ¢.g., that of Thothmes III, 


relative to the veracity of his annals, follow the same rule. 


‘Unless’ is expressed by the compound ~~ ql an as, or as it is written 


in many MSS., qi en as; “I will not allow thee to pass,” ~*~ fl ) een 
“iP an as tet-nck ren-a, unless thou tellest my name.” 
AWA 


lan, prefixed to the auxiliary verb lS au, has the sense of an inter- 


ehh . 
rogative particle. 
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1 Ie ago = Be 2 > FCO 


an au lu - k er Ge hati pen en inxiu. 
Art thou come to Seize this soul of the living? 
i ! _—_1) Q ! a <> 4 
an au iq - ek an au - ten rex - ten 
Art thou entering? Are you aware? 


ar is used as a conditional or hypothetical particle.* 


! 
Leann 4 felg= 0 3b 


ar rey sat ten ar sura - k hena texu 
If be known book this. Lf thou drinkest with a toper. 
| amr ox. jefe 1 ate! 

ar un - nek sesetau. en Ammahet ar ti-k her-ek 


Since  thouhast opened the secrets of — the Ammahet. Wouldst thou turn thy face? 
<> ie ar unen encn, As these things were being done. 
—<— Rn 


=H ka, Oh, then! partakes of the nature of an interjection as well 
as of an adverb. It is commonly found in the apodosis of hypothetical or 
conditional sentences, or at least in an equivalent position. “Oh, Ra,” says 
the departed in the Ritual. 


* This particle has long been identified with a supposed auxiliary verb - It is much more 
probably identical with the augmented form of the preposition <>. In almost every instance it may be 
translated like the Greek én (with a causal meaning) followed by a genitive case, “In the case of this book 
being known, of thy drinking with a toper,” &c. I do not positively deny the existence of a verb 

— — 
l , but the evidence for it is as yet insufficient. There are also very important forms and | 
— or me 
on which it is not premature to speak in the present work. The explanations hitherto given are, I 


believe, altogether untenable. 


+ Chapter ci, where several other examples of this particle may be found. 
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sam f AN URS = Sh RS 


ar sua- k her entiu amu em seyet 
Since thou hast crossed through the reprobate beings with heads reversed, — oh es 
a = ba PT Mest 
saha - bes ret-ti-a 
raise me - upon my feet / 


Of another mysterious being it is said in the Magical Harris Papyrus*:— 


RENT we . aa 4 = ai 


ar | spet atru 
Lf “ uttercad ‘e name on the bank of the river, oh om 
iN 
awn ee 
o NP 
aymu - f 


tt guencheth | 


4-9 NT 2H- KR = hh 


ar 
Lf be uttered his name on land, oh then 
=M— Ged 
! LI | 
ari - f teku 
tt maketh sparks f 


* Pl. vii, 1. The preposition @ accidentally omitted in the MS. is here supplied. I do not agree 

with the learned editor and translator of this document in identifying <=> IN » IN with the 
,—2 

Coptic TWRR EPUW selentium imponere. This is derived from "TUORR obturare, claudere. The 


kindred words in old Egyptian are written with the signs => fem. = S\ 
| 


fmu signifies ‘sharpen, not ‘cut’ or ‘thrust’ (sce D’Orbiney Papyrus, V, 5), and the notion of 


<= IN 2S oe tmu re is ofvoropos, ofvAddos, justas c= IN Sas IN WY a 7 tm 


henti (Pap. Magique, II, 8) is ‘ sharp-horned.’ The en > XK a ¢ imu by itself is used in the 
sense of ‘uttering sharply, as in Pap. Sallier, IV, 23, 1. To be ‘silent’ ow ay fem-re. 
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pees | -— e e ® e 
A. an, ‘turn back,’ is used adverbially in the sense of ‘again, once 


more.’ The younger brother in the tale, after mentioning certain conditions 
which are to be observed by his senior, adds =H 4 = “iP A. 
ka adnx-a Gn, Oh then, I shall live again! 


? 


The accumulation of several particles at the beginning of a sentence is no 
unusual phenomenon in the Egyptian language. The tale of the Two Brothers 
frequently begins a sentence with— 


2 Li RT Tam apr £ 
hat hru 


xer ar em xet ta en xeperu 
But uhen the dawn of day was {come}. 
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INTERJECTIONS. 


The usual interjections are lA) a and mo 44) hat, the various 
determinatives of which are frequently omitted. The latter is very frequently 
used in funeral texts in addressing the departed. | a is often represented 
by the ideograph : as in the 126th chapter of the Ritual. 


3 oS wow OE FOR Sdn BRT ae 


ftu aainiu apu hemsu em hat ua 
a . four apes, those setting at the head of the back 


en Ra 
of the sun god. 


Even without the interjection the demonstrative pronoun 4 pa has in 
invocations like this a sort of vocative force. 


) a admits of pronominal suffixes in l AN mon nen, literally Ok to us! 


iT 
but used very like our interjectional come / 


TAN ® A hana, AN ay ha, and “NA Ay mutt, are also found 


in the sense of Oh! come! 


Other interjectional expressions will be noticed in the section treating of 
the verb. 
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VERBS. 


The Egyptian verb expresses being or action without any reference to 
time or to the conception of the speaker. It has no tenses, moods, voices, or 
conjugations. Even the personal endings, so indispensable to the Indo- 
European and even to the Semitic verbs, are foreign to it. The pronominal 
suffixes, indeed, when appended to the verb have the appearance of personal 
endings. They differ from these, however, in some essential respects. 


1. The suffixes stand for pronouns, and as such take the place of the 
subject when the latter is not expressed. When the subject is expressed 


the suffix may be omitted. We say 5 ers anx-sen they live, but 


a ee oh anx netaru the gods live. Wd as netaru anx-sen would 


signify ‘the gods, they live. In this construction the noun is not the 


grammatical subject of the verb, but what grammarians call the “nominative 
absolute.” 


2. The suffixes are not necessarily appended to the verb itself, but may, 
like nouns, be united to it or separated from it by particles; e¢.g., 


SS eee he ee OO 


A ANA — 

un xer - ef un xer Hor 
est entm tlle est enim Horus. 
7oN ON se eS 
ee =— ae ee F 
sper nef sper en Asani 
accedit tlle. acceait Osiris. 


3. The suffixes appended to the verbs, cither directly or with the inter- 
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vention of particles, may represent the object as well as the subject of a verb. 
Thus— 


Su.) Hee 
ne <> A 


be 2 ee ani Ih 3 mas-sen netar pf as, superat-eos deus ille 


sug an ar-nes netaru, non accedunt ad eam dil. 


venerabilis. 
é 


R [lacy cs aN heseg-set Lahutt, occidit eos Thoth. 


12 = 8 18 > (TA SMa = PN 


ertd - na Te-a er tetet ret-ul-a er 
re mihi os meum— ad loquendum (et) pedtes met ad scala 
becomy WWM a O Xa 
——— ~—— SA 
tes - nek tfe- k mahu pf nefer 
Nectit tibi pater tuus a um coronam. hance nobilem 
wom Bf 
en mayeru 
justificationis. 


Lo —— | a | 
eas Caer » ‘s Seq} mmm FEY 
anhu - rext en hetrau 

Circumdabat me multitudo curruum., 


—— _ tes-nck by itself might signify “thou hast woven” just as well as 


“ weaves for thee.” 


It may be added that the presence of a suffix determines the person spoken . 


about, but does not necessarily imply a personal verb. It is consistent with a 
participial sense. San au-f 1 >— au-s, like the Coptic eg, ec, 
signify ‘he being,’ ‘she being,’ as well as ‘he is,’ ‘she is.’ 
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The true sense has in every case to be gathered from the context or the 
syntax of the sentence. The same laws of human thought regulate all 


languages, and Egyptian sentences are in general very short and easy of 
analysis. 


One of the chief differences between the Egyptian language, on the one 
hand, and the Indo-European and Semitic, on the other, is that the distinction 
between roots, stems, and words can hardly be said to exist at all in the latter. 
The bare root, which in the other families of languages lies, as it were, below 
the surface, and is only revealed by its developments to scientific enquiry, is 
almost invariably identical in Egyptian with the word in actual use. From one 
Indo-European or Semitic root, which is itself no part of speech and has but an 
abstract existence, verbs, nouns, adjectives, adverbs, and other parts of speech 
are derived. The actual Egyptian word taken by itself is no part of speech, 
but within the limits of the notion which it represents is potentially noun, verb, 


adjective, adverb, &c. Thus aN ada is commonly an adjective in the 
sense of ‘great,’ but it often signifies ‘a great one,’ magnas. It is an adverb 
when it qualifies an adjective, and it is a verb in the sentence KWo maiN 
' am-ck Ga ab-ck ‘do not magnify thy heart” The conan expressed 
by an Egyptian word is only determined as that of a verb in the strict sense 
(verbum finitum) by the presence of a subject. When no subject (noun or 


pronoun) is expressed we may indeed have a ‘verbum infinitum,’ but this is 
grammatically either a noun or = SCIeCEve oe In the invocation of 


the Ritual beginning l a ss ee <> COO me a bank per em nun 
aA — Sr 
2 hawk, rising ue the heavenly a ss, or een the deceased says 
ma | ie 2 at — AS Ki nuk scsut ab per em seyet Ra e+ 
ay —_— JS 
bey is roel by the Poe of suffixes not to be a personal verb. 


What is said at Karnak of a victorious king so Xm ant aha 


er-hat-ef ‘(There is) no standing before him,’ would rightly be rendered in 
Latin by the impersonal gerundive construction. 


The verb is connected with its subject either immediately or through the 


intervention of the particle »~ ex, or its augmented form an, as _\¥P 


PAPAVPA 5 
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’ . —_> , 2 : —__ . = . . 

tel-a, tee © af fct cn Ra, ) ! ©) xj fetan Ra. In Egyptian 
. ces ed) : = Rian dt) 7 

as in other languages a whole sentence may be the subject of a verb, and one 

or more verbs may be grammatically subordinated to another. 


The three different forms just mentioned are wholly irrespective of time 
and mood. The chief perceptible difference between them is that ~~ always 
~ immediately follows the verb, whilst | as invariably precedes the subject or 


avent, however distant the latter may be from the verb. 


The Egyptian verb is often accompanied by an auxiliary verb, and is 
grammatically subordinate to it. 


- ee bs re : C2 <o>> a 
The chief auxiliary verbs are AS aw be, ~~ wn be, <> art do, 


AMAAAA 


meme 0 -yjy-— of So ~ a r ‘ 
@ha stand, oo ¢@ “Ga. ertd give, make. These words, tovether with 
N : : hy db ’ o 


. eo oa 
the demonstrative pronoun oS pu and the prepositions : her and = er, play 


a great part in the construction of Egyptian sentences. The combinations 
formed by these auxiliary words with the principal verbal notion will be best 
understood from the following examples :— 


See = au-f per, he goes out. 


fle \ l Q xem au-set nich am-cf, she scizes upon him. 
eS yh 7 


|r [Syva -_s an au-a aha, 1 will not stay. 
NAN ‘ 


| Spam 2 LNG NG ved au-f— her kem tatf hemct, he 


found his wife. 


| Spam = Fey a Uae LNG > Kips Ue ee uh tarf 


atcp cr pa auten, he set down his load upon the ground. 


Sve oe ge \a ad a\ ese OU au-a er seu cr ta os 


pa as, 1 shall go to the mountain of the cedar. 
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| iS JS G Pua > aa = oa — of au bu xeper xeruinu 


cry aut sen er heh, there shall not be hostilities between them ever. 


S) D a 7 a 
IS JS = AR mm onde = Ko aie ahh 
au bu ari pa ura Ga en xeta tech er pa ta cn kamit er heh, the great king of 
Chetta shall never make an inroad upon the land of Egypt. 


E& ) AWA : ' ; 
nnn (No aC as = Fok un en ba-f anx cr heh, his soul liveth for 


AAWALA 


ever. 


= 1K Sb he? 2 —- KAM H Iolo » 


an pa alelu her ag cr patf ahat, the youth entered into his stable. 


~~ eK—Jan Zon ESR RLS TL 
unan pa sti en ta nebt senti her xeperu em na en hebsu, the smell of the lock of 


hair grew into the clothes. 


Sx 


AAAAAIA 


4 a OX #2 an-tu her Xera, one was fighting. 
anes || a 
Y ‘i < aha-f sper, he approached. 


ro ‘S) —_ we ° ae . * gt 
a KK a wees <o> Set ahd en pa nectar da hen er ura ura," the 
ANAM rn—i <—_S> Nv 
great god assented very strongly. 


: WWI > Sree ug oS ‘ 
a nen KEIR Ar an ahé en pa ura cr Bexten 


heo™ 
ster her sam-cf, the king of Bachtan was lying on his couch.t 


_ —) \\ fis 
Y ee a <> 7 MAA — ah& cn tu er tet cn hen-cf, one 
Nn @ N <> ° . . 


came to tell his majesty. 


* The sign 9, phonetically read sef sen, signifies ‘ twice,’ and indicates that the word after which it is 
placed is to be repeated. 


+ Literally ‘stood lying ;? in Spanish ‘estaba el rey durmiendo en su Iecho.” Even the French 
“était couché” comes to the same thing, ‘ étant’ and ‘étais’ representing the Latin ‘ stans’ and ‘ stabam,’ 


S* 
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“> Aly aN JS — rENG| sexts bu ari-f siace the deaf man, he doth 


not hear. 


oO 0 ¢&@ as an auxiliary gives a causative sense to the verb which it 


precedes, 


J Sy —— — a QF ~ vp ben au-a er ta-tu ee cit re-a, 


I willn not let it come th from my ag 


loa eh D AWA eat @ A © A 

—<— : = 7 = Ry, sas = po 
KK x [va au pa Ra her ta-tu xceperu ud en ma da er aut-ef er aut 
parf sen da, the sun-god made to exist a large stream between him and his elder 


brother.* 


The younger brother follows his cattle <> re [| Be => IN b <4 me 
| a Q Ma cy ta-(u ster cm paisen ahat, to aie them lie down in their 


stable. 
(Sa * —— =Ker << pd au-f~ her ti-tu tmu 
paif nut, he nls Siem his pike. 


—__ 
@  erté has also a causative signification, and is very ccnmenly placed 


before verbs used in a passive sense. 


a AN iN = TT] erla xnem-nef em paut netaru, he is associated 
rcetneny || Xo. a 


with the company of the gods. 


Ss nn io = » \ ‘ eat nu cn hen-ef erté uta Chensu, his 


majesty ordered Chensu to be transported. 
Yds os monn i | “72 pu en an suten, the royal scribe came. 


These examples are very far from exhausting the catalogue of forms 


employed by the Egyptian language to express what we should call the 


* Literally ‘ between hin and between his elder brother,’ as in Hebrew. 
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indicative mcod of the verb, but the other forms which are found are merely 
variations of the same type, and will not present any difficulties to the student. 
The forms most distinctly characteristic of future time are those in which the 
preposition <> er comes between an auxiliary and the verb. The presence 
of the auxiliary _a aha is an indication of past time. The preposition . 
her between the auxiliary and the verb most frequently implies past time; 
but this is not necessarily the case if the clause in which it occurs is the 


apodosis of a sentence temporally conditioned ; eg., 


wm HK MG © PSO Veet + oes) k= 


aten her uben au-a her hena - k 
J : 7 n a sun’s disk comes forth I shall have an ee with thee 
Oo 
em oe f 
bcfore him. 
oD er 
The words xem cit bah-ef, in his presence, as well as the context 


which follows, are a proof that we must translate | Sya . a Ay ‘T shall 
have-an explanation,’ not ‘I shall have had;’ but this usage of a form ordinarily 
employed to express past time is not peculiar to Egyptian. |The Greek aorist 
and even the perfect (as in Latin) is used in the same manner, and speaks of 


that which is intended as if it had really happened. 


The temporal relation between the protosis and apodosis of the sentence 
just quoted is expressed by the mere juxta-position of the two clauses, the first 
of which begins with © xz. This auxiliary is very commonly used in 


speaking of action going on concurrently with other action. For instance, in 


the inscription of Aahmes the son of Abna— 


= 24 ? je Qld Fdp 2 Sas ¥ 


un xer-a her Ses ati a.u.s.* her ret - th - a emyet 
But (whilst) Lwas following the king on my feet during 


* anyx, uta, senb, ‘life, safety, health, words constantly added after the mention of the king. 
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Rebene 7 Sse IS LH “2 1 seg? 


sutut . - ef her urit - ef au hemse - her tema 
his Journeys on his chariot, one sat an before . the town* 
rams m~ 
AAADAA 
lo 4 
cn Hat - uart 
of Aivaris. 
AAA —_— t aad) ] ! 
un xer-a her gqentu her ret - tl - a em bah hen - ef a - na 
(.{ud as) Lwas fighting on my fect before his mayesty Lf was 
conte eee | R mee 
— <> | as 
tehen - kua er xa em Mennefer 
promoted to the ‘crown = of Memphis. t 
= aS : we 
tL bf 2h 7 MER NK 
un an tu her hemse- tu her Sarhena renpit V 
(When) we laid stege to Sharuhen io the 5th year 
= ne 4 pea A 
rol d= 7k i. Awe Fou UN 
WA MAM | é ee aia et a 
un an hen- ef her hak - es en an -na haketu III am 
(and when) his mayesty took it i carried off three captives there, 
ee UO af 4 come 
am’ a a ! 


sect hemet II ~~ tet I. 
feo women (and) one hand. 
It would be easy to multiply parallel instances from the same inscription 
a ° e ° Sy e e e 
and from other long texts. The clause beginning with unas an auxiliary is 
AAA 
not necessarily followed by another clause mentioning a second action performed 
during the time of the first; but in either case it may be rendered by the 
imperfect tense of the classical languages, ¢.g., ~ nen > TI Safle 
PDANAAA 
: ‘S) . > . . 
<— ! . et an-ef er @bu-set er ager ager, ‘Amabat ille eam vehe- 
— 
mentissime.’ 


* That is, ‘we laid sicze to the town.’ + Name of a ship. 
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Our pluperfect, expressing action past in a time itself past, is rendered in 
Egyptian by a combined use of the demonstrative pronoun oS pu with the 


auxiliary verb < arz, ‘do,’ after the principal verbal notion of the clause, ¢.g., 


x - — -~pal- oe 7 oJ 


sper ari-nef er paif pa au- f — her xatbu 
(FR hen) he a come to his house he slew 
oN Sd Ue 1 EN i 2 
a © Ill 
taif hemet au- f a xaad duu 
his wife (and) he threw - to the dogs. 
DAAAAA 
Phos ob =m Me So = [apo = 
Sem - tu pu ari en sextl pen er Suten-se -nen er 
(When) the field labourer had come to Sutensenen fo 
24 —-koo ShoM eho es 
<a Ko I 
sper en mer pa Meruitnes kem - nef her 
appeal fo mayor domo Merurtnes, he found ae in 
es oe — 
Kz Ww PJD => OK. => 
pertu em sba en pa-f er ha-tu cr 
the act of going out frem the door of his house fo get into 
NG. oS dae = 
qaqau 


his boat. 


There are no special forms for expressing the imperative, optative, or 
subjunctive moods. The same forms which express the indicative may by their 


oe ° ° - ae | ee oe 2 ’ 
position in a text acquire a different sense. Thus S va ti-k per-a, 


: : NSS Ye = BUA cnventat 
grant that I may come forth, Ke A < Np Me Cueentuk 


t er uxax-cf, ‘do thou thyself go to search for it,’ or ‘thou must thyself go.’ 
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The crude form of the verb appears sometimes to be used interjectionally, 


like the Hebrew infinitive,* expressive of absolute command, as ells 


petra, behold! Other interjectional forms, such as |Z a, is na, Ae ll 
mit, LANGE. amma, are prefixed to verbs used in an imperative sense. The 
three last have themselves as verbs the sense of “come.” The interjectional 
form of the verb is sometimes followed by the pronominal suffix of the second 
: oe —— = 
person, accompanied by the preposition <> cr, to; as AWA mia-ereR, 
omnes ; > j L, ; 
come ! ri aha-rek, stop! This reminds us of the Hebrew 72, which 


is used in much the same way. 


The prohibitive \ em is frequently placed before the crude and, therefore, 
impersonal form of the verb, as in INS an cm hd, as in Italian, ‘non 


far resistenza.’ 


In an infinitive sense the crude form of the verb is generally preceded by 
one of the prepositions <— ez, . her, or iN cm. The usual sense, however, 


of the verb preceded by N ent 1S participial, or gerundive. 


There is no special form for the passive signification, though the addition of 
a tut to the verb is very frequently, though by no means always, coincident 
with a passive sense, and it is certainly from this ancient form that the Coptic 


has derived the passive participial termination owT. 


The ending ut z has often a passive participial sense, as in the common 


expression ‘ id nn ! x= meri en atfe-f, ‘beloved of his father.’ 
—_—_ Xa 


A causative sense is given to a verb by prefixing the letter | to it, as 
| Qe anx, “ making to live.” This letter s has become hardened to a ¢ in 


Coptic derivatives. 


* Gesenius, Lehrgebaude, § 209. Ewald, Ausfihrlicher Lehrbuch, § 328. 


+ The original form of this is \4 fa, which never became obsolete. The vowel @ was weakened 
into #, according to a well known law. The change from /# to wf in the development of language cannot 


appear strange to those who know the origin of English and Germanic participial endings in ed and 4. 
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It must not be forgotten that the whole theory of the verbs, like other 
portions of the Egyptian Grammar, is susceptible of considerable modification 
through the discovery of fresh evidence. 


The order of the words in an Egyptian sentence is constant. When the 
verb is expressed it precedes its subject. The verb “to be” is very commonly 
omitted, and it is not needed when the independent pronouns = nuk, ~ 
entuk, &c., occur. Their place is consequently at the beginning of a sentence 


which consists of two terms, the copula to which is understood. Thus— 


= | ££ Rf = Ble 


NN a! 
nuk Ra per em xut er xeftu - f 
L (am) the Sun-god coming forth from the horizon against his Joes. 


A word following one of these personal pronouns is not to be considered as its 
verb, but as a noun or part of a noun-term. If, for instance, 1c were 
omitted in the sentence just quoted the sense would be “I (am) he who cometh 
forth from the horizon,” &c., not “I come forth from the horizon.” 


A noun at the beginning of a sentence implies the ellipsis of the verb 
“to be,” either as the so-called “verbum substantivum” or as an auxiliary 


to another verb. 


If both the nearer and the remoter objects of a verb are nouns the former 


is placed after the subject and the latter comes last. 


So wi 468 @ ~ Use 


erti - nef ta en heqer ma en 
he hath given bread fo the hungry, water fo the thirsty, 
| @ e 
J i y iN 05 if 
hebsiu en hauu 


clothes to the naked. 
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This order remains the same whether the subject be a noun or a pronominal 
suffix; but the object of the verb, whether in an objective or in a receptive 
relation, may also be represented by a suffix. Three suffixes are therefore 
possible* in a sentence when the verb has both a nearer and a remote object, 
and the question is where light syllables of the nature of suffixes can be placed 
without creating confusion. When.a suffix representing the remoter object is 
attached to a strong preposition such as IANS . Ana &c., the support is a 
sufficient one, and the entire group is placed last. But the support of the 
prepositions »™ cz, <> er, and even 4d ar is insufficient, and they require 
to be placed as near as possible to the verb. If there be only one it comes next 
to the verb; if there be more than one they hang upon each other in the 
following order: 1 subject, 2 nearer object, 3 remoter object, except when the 
suffix of the second person plural is the subject of the verb. In this case it 1s 
. placed last of the three. In the following examples the complement of an 
intransitive verb is treated in the same way as the remoter object of a transitive 


verbt— 


— 


as" J NN a mas-sen nelar, vincit eos deus. 


00D \S ra maa su Ra, videt eum Sol deus. 


20) ie Ls maa-f su, videt ile eum. 


DAAASAA | ° e 
es iI Neore Sse achent-len ua, defendite vos me. 


o8 i Ko ARQ hem-ef-es, keni-nef-es, captavit ile eam, 


invenit ille eam. 


* More than three suffixes may of course occur in a sentence. I am here speaking only of those 


representing the subject and the two objects. 


+ The order of the words cannot always be shown in English as well as in a Latin version of these 


examples. 
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ANAM AAA f : . 
ATP ‘A 2u-na-nek, venio ego ad te. 
AANA 
i] As VW tu-na netaru, veniunt ad me dit. 


§ of ! a? ane aa a Te ha-anef netaru em xesefu, applaudunt ei di 


ad occursum ejus. 


~—D <— Reset [eS soe ae 
pea | ea aan INN va a ell hid-ar-ef netaru em xesefu Asari, 


applaudunt ei dii ad occursum Osiridis. 


a | IQ) ie aha ar-ef xabesu, adstant ei Decani. 


FAO 


<—> ee S £2 | os . S 7. 
aS l . nN =| Hy > XM xe tn-ar-ef LTahute sema-xeru Asari 
er xeftu-f, there cometh towards it Thoth, justifying Osiris against his foes. 


_ a a= vp | 6es-kua ar-ef, 1 raise myself upon it. 
~ , => vA ae anx-hua ar-ef, (that) I may live upon it. 


€ JAD Be Se abi-d-dr-ef-ten, dirigite me ad illud, 


— . eer ° a es 
oJ) S ve l nanan TH] maa-ua-ar-ef-ten netaru, Spectate me in illo, vos, dii. 


BAG SH LH LTS He olf me OF amen ti 


ar-cf hennu pui cn Ra, devoratur enim in illo membrum Dei Solis.* 


* A careful study of the nine examples, of which this is the last cited (they are taken from the Ritual, 
cxxxvi, 9; cxliv, 163 Cxxx, 21; xvill, 375 xxvl, 43; Ixxxil, 2; xcix, 28; xcvii, 2; xciii, 3), is sufficient to 
clear up the true meaning of | ar-cf. It is merely the augmented form of the preposition <> 
followed by a suffix. In this last example the antecedent referred to is “the feast of demons.” In the 
example before this the antecedent is a set, ‘an alley, here probably the Milky Way. The word is 


masculine (see c. xcviii, 1 and 5, where the same idea is developed). At c. xcix, 28, the antecedent 
referred to is ===> /a, the earth, cf. c. Ixxil, 1, 2. At. Ixxxil, 2, the abominable thing which the deceased 


will not eat 1s meant. 
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— __f P og 2 ee wg te 
a, xh . Cm crta-na Ra tet*-ui-f, preestitit mihi Sol deus manus 
ejus. 


a os 


GNA MMA 4+ Qo erta-na ma am-t, detur mihi aqua que est in te. 
—~—o it 


x XA awa ay al a. a NS ac it oP vi sese-na Sch erpi netaru Grti-a, 


expandit mihi Seb deus, dux decorum, fauces meos. 


(The words of men) | YX fle oe aa nent-na-set en netaru, I repeat 
them to the gods. 


=) | 7 NB iN | id MS “iP | tetu-sct-na na nau, dixerunt ea mihi scribe. 


The subject connected with the verb by means of axis sometimes placed 


‘at a considerable distance from the verb, and at the end of a sentence. 
ww and <> are sometimes treated as strong prepositions. 


The place of adverbs, conjunctions, and prepositions necessarily depends 
upon that of the words to which they have reference. 


The names of gods, particularly in the earlier: inscriptions, are often made 
to precede words which would actually come before them. “The successors of 


ses ti) 4 t | ; { t 
Horus” are, for instance, called S (lai flor Ssesu, instead of dla! S 
Sesu For. 


© 1 
NA 1 


F >~ Yr a SS Ree 5 
expressions as = Ne RUSS fm hentt, ‘sharp-horned,’ for the 


first word plays the part of an adverb, and qualifies the following word as if 
it were an adjective. 


g — : QO 
* The phonetic value of —J is ¢e? (cf. Nee ; Todt, cxlv, 57, with TP oe 


cxlvi, 4). Like the later Coptic TOT it signifies ‘hand, not ‘arm.’ One opens the ~— of the god 


There is no inversion of xax tet, ‘swift-handed,’ in such 


(Todt. cliti, 8), persons carry rods or vases in their = &c. 
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FORMS. 


Egyptian words independently of the suffixes attached to them rarely 


exceed three syllables. They may consist entirely of vowels. 


The distinctions between root, stem, and complete word it has been said 
hardly exists in ancient Egyptian. The complete word is in most cases the 
ultimate fact attainable. This is not, however, always the case. There are 


manifest links of relationship between the particles IN ent, IAN am, Ml 


: oO a , ; Cc 
ma, and AN ma; between == tefet, a storehouse, and QLKYS “a 
tefau, provisions, and between the verbs +X 4 ain, —\ & am, 
—= TQoH amam, all signifying ‘eat, and “~~ — W amam, ‘ devourer.’ 

=f 


Some of these cognate forms are simpler than others. The less simple forms 
differ from these either by the lengthening of the written vowels or by the 
reduplication of syllables. Many words of the Egyptian vocabulary are 
reduplicated forms. The reduplication consists in the repetition of the entire 
primitive form, if this is monosyllabic, or in the addition of a syllable 
containing one of the principal letters of the primitive form. If the primitive 
form is dissyllabic the reduplication of it admits of only one additional syllable, 
which may be a repetition of one of the original syllables, or it may be formed 


by the repetition of one of the consonants. 


The following are specimens of the reduplication of monosyllabic forms, or 


of dissyllabics with one consonant :— 
ab, 1 oJ adué, —1 |X" aba. 


aX, Joos aXaX, Fr AXCX. 
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ADPAADAAA 
ben, J om nannnn \ bcnben, Blas bcucn. 
<> € —— 
rent, <> IN <> iN Rg remvent, N INS rerem, IN aTp rerem, 
—__ : —_—__ 
ANG \Olin remem. 
ADAASDAA 
SCH, Vann | men To SCHSEN, 1 scam { &F Scenes, it ye SESCN, 


Res, = oe —\Y_ keskes, Zee ~y kekes. 

SCX, No | oO § SCXSCX%, flo | IN SCXES. 

am, 1 9? A) ana, a IN @ A) Quant. 
gem, 42 Ke gema, ap ® IN » Ke gemma. 
sem, | EN, a sema, By iN IN » ae semam it. 


Dissyllabic forms with three consonants are reduplicated as in the following 


exainples :— 


betch, J 2 2 pV betehteh. 


— 
peher, 0 8 _ a peherer, 


niesel , i? mesclel , 
a fam a 
slencim, | | Kya Stenstcnem, | iN iN NA. stencnicm, 


Reduplicated forms do not exceed three syllables. The simple form of 
——) — LL iS 8 ee tenh, which, like the cognate Coptic Termg,, is 


: monosyllabic. Such a word as J ! EN Ls WJ LNZEN st baakabaga, 


imitative of the noise or confusion produced by upsetting, is no example of 


reduplication in the true sense of the word, but of that tendency in language 


which produces such forms as ‘topsy-turvy,’ ‘ higgledy-pigyledy.’ 
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Most of the words ending with the letter a ¢ are feminine, but some 


. ‘ * . mi | 
masculine words have this termination, ¢.¢., , feta hand, aba| tut, an 
2 


° QO a O a rod OY ; . 
image, xi_* x¢/Z, face, xm. xeft, an enemy, * test, a hilly region, 
a | OQ —— | 


set, an alley. Even in masculine nouns the a is sometimes an addition 


. : ati 
to a simpler cognate form, ¢.g., [[~a Aafct, compared with g R hap. 


The letter »~ 2 at the end of a word has a strong tendency to redupli- 


. AN : —_ 
cation before the letter SS ae Ae les a S bennu, a phoenix, an 


<—> jf | <— <—> © ~4 
ven, a name, plural 3} By rennit, yn er-men, an arm, HA, , 
AANA PD.AAAAA NAA 


er-mennu, reach. 


The prosthetic use of l a is not confined to words beginning with two 
consonants. It is sometimes found even at the beginning of words before the 
vowel 0 @ This is also the case with the vowel IN a. mw 7 1s also 
sometimes used prosthetically, and sometimes it is interpolated between the 


letters of a word. 


Compound words are not frequent, but they occur in sufficient numbers 
to show that the genius of the Egyptian language is not as repugnant to 
composition as that, for instance, of the Semitic languages. But the composition 
which is found in Egyptian words is of a very elementary character, as in the 


following examples :— 
é a 
ee Se xer-hru, the daily round, from = xert, and i ST Aru. 
<—_—>=>-— <=> ! aC) <— I 


+- iN N= xe dni-ren-cf, a list, literally “that on which his name is.” 


* This group being masculine (cf. Todt. xcix, lines 1 and 2), cannot possibly be the phonetic variant of 


the feminine i. the true reading of which is se¢. 
a 
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Words like Ne — By tan-re, deny, aay Oe tom-re, be silent, 
=> on ¢mu-re, utter sharply, AST ING ee kem-re, find speech. 


° e —— Oo ° . ° 
Similarly formed are wan sen-ta, adoration, literally ‘breathing the 


ground,’ and LNG ., sam-ta, burial. 


Many names of plants appear to be compound words. 
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CONCLUDING OBSERVATIONS. 


It would be absurd to suppose that the Egyptian language was at any time 
of its existence exempt from the operations of those physiological laws, now so 
familiar to students of comparative philology, through which in the course of 
ages the entire aspect of a language is gradually and insensibly altered and 
destroyed. The Egyptian language was not more stationary than any other 
living tongue. It is true that the language of the inscriptions of the Roman 
period is, in spite of its corrupt and barbarous style of orthography, identical in 
vocabulary and grammar with that of the earliest periods: but at the Roman 
period the Egyptian was a dead language, like the Latin of modern inscriptions, 
and it had been so for many centuries. There is evidence which proves 
that even as early as the time of Seti I, in the XIXth Dynasty, phonetic 
decay had profoundly modified the language.* The progress of this decay is 
concealed from us, as it always is in such cases, by the absence ofa series of 
documents representing the living speech as contrasted with erudite composition. 
Ancient orthography is adhered to, as modern English and French writing 
testify, for centuries after it has ceased to represent the true pronunciation ; 
and even the old language itself, however extinct it may otherwise be, continues 
to be used in writing until the new one which has been gradually generated from 
it has become conscious of its strength. Latin had long been dead before 
documents were written in Italian, French, and Spanish; and we may be quite 
sure that the old classical Egyptian utterly perished as a living language long 
before documents were drawn up in Demotic. The later Egyptian inscriptions, 
those of the Ptolemaic and Roman periods, are, therefore, of very inferior 


authority to those of the older times. Their authority reposes in great 


* I have given some instances of this in an article published in the Zeitschrift fur Aegyptische 
Sprache, 1874, “on the so-called ‘ enigmatical writing,” 
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measure on a living learned tradition, and is so far of immense value; but 
there are undoubtedly cases in which the absence of living tradition has been 
supplied by speculation or unauthorised inventions. The rage for novelties 
which prevailed among the writers of the later inscriptions seriously detracts 
from the credit which might otherwise be granted to their evidence. 

Even for documents of the best periods a certain amount of criticism is 
indispensable. The concurrent evidence drawn from public inscriptions is an 
authority not to be set astde: but accidental errors are occasionally found 
on the finest monuments. The error of one monument may be checked by 
the authority of other monuments. Manuscripts in the cursive or, as it is 
commonly called, hieratic character, have two important advantages over 
monumental inscriptions. Letters are written in their exact order without the 
regard which the lapidary style so often pays to notions of artistic symmetry ; 
and evidence as to vowels, which are commonly omitted in the severe style 
of the inscriptions, is often supplied by the manuscripts. | 

On the other hand, the funereal papyri, which were not expected to 
be seen by any mortal eye after they were deposited in tombs, are often most 
carelessly written and full of the most evident blunders. The collation of 
many MSS. is indispensable for the right understanding of these texts. It 
is quite certain that they were often written by persons who did not understand 
them. But many of the manuscripts which we possess are full of blunders 
which have a different origin from*that of incorrect cdpying. The most rapid 
means of multiplying manuscripts is dictation. A careless or unintelligent 
listener will produce much more incredible nonsense from dictation than the 
idlest and most ignorant copyist would be capable of. We must beware of 
erecting the blunders of ignorant and idle scribes into a system which could 


not fail to prove ruinous in the end to any scientific inquiry which allowed 


itself to be mastered by it. 


em a Dini 


